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Hfongb Hsent Bix Deef Ib 

彼得前书 

 
Nais Vut 问候 

1 Bix Deef, Yeeb Sub Jib Duf bangf dail hxab lil, 
hxad hsent diot dol naix niul zul zangl niangb 1 耶稣基督的的使徒

彼得写信给那分散 
diot Benx Dub、Jab Lab Taid、Jab Pad Dob Jab、Yad 
Xid Yad haib Bix Teib Nif, 2nenx dol yenb weid Bak 
Waix sod bub ghax dot hvuk, liak Dail Dliux Waix 
ghax jangx hsab ngas dax des Yeeb Sub Jib Duf, dot 
nenx bangf dol hxangd zas diot. Bob deid ngenb 
dieex haib hxed vut gangx diot mangx not not.  

在本都、加拉太、加帕多
家、亚细亚、庇推尼寄居
的，2 就是照父神的先见
被拣选，借着圣灵得成圣
洁，以致顺服耶稣基督，
又蒙他血所洒的人。愿恩
惠、平安、多多地加给你
们。 

 

Gid Jeb Hvib Maix Ves Gul Sul 活泼的盼望 
3Bob deid dol xangx hent dad baib ab Ghab 

Yeeb Sub Jib Duf bangf Bak Waix! Nenx des nenx 
bangf jox hvib kub pud hlieb, ait Yeeb Sub Jib Duf 
diangd ves gangl khangd das lol, diangd yis bib ib 
dias, ait bib maix ves gul sul jeb hvib, 4ed bib qeb 
laib ghab ax maix lax muk、ax maix wat niat、ax 
maix xens xal、nas mangx dliat niangb fangb waix 
id. 5Mangx yenb weid hvib hsent ghax dot Wangx 
Waix bangf dliangl ves bod, nongt hsot mangs 
mangx niangb sangs sos guf dot dliuk. 6Ait nend, 

3 愿颂赞归与我们主
耶稣基督的父神！他曾照
自己的大怜悯，借耶稣基
督从死里复活，重生了我
们，叫我们有活泼的盼
望，4 可以得着不能朽坏、
不能玷污、不能衰残、为
你们存留在天上的基业。
5 你们这因信蒙神能力保
守的人，必能得着所预
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mangx ghax ghangb hvib lins niox, niox qab xangf 
nongd nongt jel hxit jel hved hxat xuk niongl haib, 
7ait mangx bangf jox hvib hsent gos hxit yangx, ghax 
xenf ghat hxangt dol jenb gos dul yux seix dail nongt 
bal id mongl yangx, hxot Yeeb Sub Jib Duf fangt dax 
id, ghax nongt dot xangx hent, maix laib nangx tob 
gil xil haib hlieb nangx hniongd bit. 8Mangx ax bil 
bongf nenx hul, mangx seix hlib nenx; hxot nongd 
ax dot bongf hul, hsent nenx ghax maix gid ghangb 
hvib tob fangx gil xil hlieb wat hmat ax jangx dax; 
9mangx bangf jox hvib hsent ghax zent jangx zend, 
mangx dail dliux ghax dot dliuk. 10Dongf sos dot 
dliuk nend, dol xangs bub sod dlax hveb hot mangx 
nongt dot dol ngenb dieex id, nenx dol sod hvob bas 
ngit sef yangx; 11ghax dios hvob vangs Jib Duf bangf 
Dail Dliux niangb nenx dol jox hvib id, sod zend minf 
Jib Duf gos hxat dad jef dot laib nangx tob gil xil, 
sangx bub dios niangb xangf deis ait haib xangf ait 
liek deis. 12Nenx dol dot laib yangs hliub dliux ghax 
bub nenx dol kot (“kot” dud Xib Laf hxad hot “dies hxuk”) 
bax linf dol hfud gid id, ax dios weid nenx dol ait, 
nongf dios weid mangx ait het. Dol naix bangl Dail 
Dliux Waix xangt gangl fangb waix lol id kot dol 
hseid ghangb hvib diot mangx, xangf nongd dad dol 
hfud gid nongd xangs mangx; dol hxab waix seix 
sangx hxid hvat dol hfud gid nend sef sef.  

备、到末世要显现的救
恩。6 因此，你们是大有喜
乐，但如今，在百般的试
炼中暂时忧愁，7 叫你们
的信心被试验，就好比那
被火试验能坏的金子显
得更宝贵，使你们在耶稣
基督显现的时候，得着称
赞、荣耀、尊贵。8 你们虽
然没有见过他，却是爱
他；如今虽不得看见，却
因信他就有说不出来、满
有荣光的大喜乐；9 并且
得着你们信心的果效，就
是灵魂的救恩。10 论到这
救恩，那预先说你们要得
恩典的众先知早已详细
地寻求考察；11 就是考察
在他们心里基督的灵，预
先证明基督受苦难，后来
得荣耀，是指着什么时
候，并怎样的时候。12 他
们得了启示，知道他们所
传讲的一切事（“传讲”原文作

“服事”），不是为自己，乃是
为你们。那靠着从天上差
来的圣灵传福音给你们
的人，现在将这些事报给
你们；天使也愿意详细察
看这些事。 

 

Niangb Ves Nongt Hsab Niangx Hsab Ngas 要过圣洁的生活 
13Ait nend nongt ghend vut mangx bangf jox 

hvib (dud Xib Laf hxad hot “kheib mangx jox hvib bangf ghab 

13 所以要约束你们的
心（原文作“束上你们心中的腰”），
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dlad”), nins hvib bend hfent, jeb hvib laib ngenb 
dieex niangb Yeeb Sub Jib Duf fangt jid xangf id baib 
mangx. 14Niangb dangl mangx dios dol daib hnangd 
hveb yangx, ghax ax gid ait liek hxot ax bil bub 
hfangb ghax bongx hvib hvongt hxut ait laib yangs 
id yel. 15Niangb dangl dail gol mangx id dios dail 
hsab niangx, mangx ait gid gheix xid seix nongt hsab 
niangx; 16yenb weid benx Dud Waix hxad ait nongd: 
“Mangx nongt hsab niangx, yenb weid wil dios dail 
hsab niangx. 

谨慎自守，专心盼望耶稣
基督显现的时候所带来
给你们的恩。14 你们既作
顺命的儿女，就不要效法
从前蒙昧无知的时候那
放纵私欲的样子。15 那召
你们的既是圣洁，你们在
一切所行的事上也要圣
洁；16 因为经上记着说：
“你们要圣洁，因为我是圣
洁的。” 

17Niangb dangl mangx gol dail Ghab ax wix ax 
ab haib des dol naix ait dol id dax hxend diangs diot 
naix id ait Bak, dol hnaib hmangt bit khat niangb 
diub dab nongd, mangx ghax nongt hlib haib hxib 
Wangx Waix; 18bub mangx dot hxuk lol yangx, 
nongt bax mangx zaid dol ghet sangx waix dliat dol 
hfud gid ait hsab lial id mongl, ax liak dol nix dol 
jenb maix bal nongd, 19nongf liak Jib Duf bangf dol 
hxangd xenf ghat, liek dol hxangd ghab daib lid ax 
maix ghab dlix haib ax wat niat id. 20Jib Duf niangb 
hxot ax bil tid waix xit dab id ghax sod dot Wangx 
Waix bub yangx, leit sangs sos guf nongd jef fangt 
jid dax diot mangx. 21Mangx yenb weid nenx ghax 
hsent dail Wangx Waix ait nenx diangd ves gangl 
khangd das lol id, dail baib nenx laib nangx tob gil 
xil haib, ait mangx hsent haib jeb hvib Wangx Waix. 

17 你们既称那不偏待
人、按各人行为审判人的
主为父，就当存敬畏的
心，度你们在世寄居的日
子；18 知道你们得赎、脱
去你们祖宗所传流虚妄
的行为，不是凭着能坏的
金银等物，19 乃是凭着基
督的宝血，如同无瑕疵、
无玷污的羔羊之血。20 基
督在创世以前是预先被
神知道的，却在这末世才
为你们显现。21 你们也因
着他，信那叫他从死里复
活，又给他荣耀的神，叫
你们的信心和盼望都在
于神。 

22Niangb dangl mangx des lil dins, ait mangx 
bangf jox hvib hsab ngas, hlib dol jid dax ax maix gid 
dlab dliot, ghax nongt dad jox hvib dax xit hlib (“dad 

jox hvib” maix dol dud sangs lul hxad hot “gangl jox hvib hsab 

niangx”). 23Mangx dot diangd yis ib dias, ax dios gangl 
dol ghab hniub maix lax muk lol, nongf dios gangl 

22 你们既因顺从真
理，洁净了自己的心，以
致爱弟兄没有虚假，就当
从心里彼此切实相爱（“从

心里”有古卷作“从清洁的心”）。
23 你们蒙了重生，不是由
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dol ghab hniub ax maix lax muk id lol het, dios des 
Wangx Waix bangf dol jax lil maix ves gul sul haib 
xangf xangf niangb id lol. 24Yenb weid 

于能坏的种子，乃是由于
不能坏的种子，是借着神
活泼常存的道。24 因为 

“Dol naix diub dab  
ghax sail liek dol ghab nangx;  
nenx laib nangx tob gil xil liek dol bangx ghab 
nangx. Ghab nangx nongt ngas liak mongl, 
dol bangx ghax nongt hmaid vis mongl; 

“凡有血气的， 
尽都如草； 
他的美荣都像草上的
花。草必枯干， 
花必凋谢； 

25Jef maix ab Ghab bangf dol jax lil dot niangb hsak 
hsak.” Dol hseid ghangb hvib kot diot mangx id ghax 
dios dol jax lil nongd. 

25 惟有主的道是永存的。”
所传给你们的福音就是
这道。 

 

Laib Vib Ves Haib Laib Guaif Hsat Niangx 活石和圣洁的国度 

2 Ait nend, niangb dangl mangx gox bax linf dol 
kuk yangf、dlab hlud、xongb lat ait vut、hmaib 2 所以，你们既除去一

切的恶毒、诡诈，并 
mais sul dol hveb yangf id mongl jul jul yangx, 2ghax 
nongt hlib dol eb wel dliux hsab niangx, liek dail 
niak jef gid yis lol hlib eb wel id, ait mangx gid gid 
hlieb dax leit dliel dot dliuk. 3Hangd hot dot hmut 
fat ab Ghab bangf laib ngenb dieex, mangx ghax 
nongt ait nongd. 

假善、嫉妒和一切毁谤的
话，2 就要爱慕那纯净的
灵奶，像才生的婴孩爱慕
奶一样，叫你们因此渐
长，以致得救。3 你们若尝
过主恩的滋味，就必如
此。 

4Ab Ghab dios laib vib ves, nongt gos naix dlius 
niox, nend hul dot Wangx Waix hvuk lol ait dol hut 
xenf ghat. 5Leit ab Ghab ghab mais, mangx seix liek 
dol vib ves, gos tid xongt jangx Dliux Waix bangf laib 
zaid, ait dol xangs jongb hsab niangx, liak Yeeb Sub 
Jib Duf jongb baib Wangx Waix ghangb hvib seik 
dail dliux bangf dol hut id. 6Yenb weid benx Dud 
Waix hmat:  

4 主乃活石，固然是被
人所弃的，却是被神所拣
选的、所宝贵的。5 你们来
到主面前，也就像活石，
被建造成为灵宫，作圣洁
的祭司，借着耶稣基督奉
献神所悦纳的灵祭。6 因
为经上说： 

“Ngit af! Wil dad hvuk lol laib vib ghab lob xenf 
ghat id dub diot Xif Aib;  

 

“看那！我把所拣选、所
宝贵的房角石安放在
锡安； 



Hfongb Hsent Bix Deef Ib  2 748 彼得前书  2 
 

 

Dol naix hsent nenx bangl nenx id nongt ax bal 
ghab mais. 

信靠他的人必不至于
羞愧。” 

7Ait nend, gangl mangx dol naix hsent hxid dax nenx 
ghax xenf wat, gangl dol naix ax hsent hxid dax, 
ghax maix hveb hmat: 

7 所以，他在你们信的人
就为宝贵，在那不信的人
有话说： 

“Dol xangs dlius laib vib id, seix ait jangx ghab 
gib zaid laib vib jangs hsat hfud yangx.”  

“匠人所弃的石头已作
了房角的头块石头。” 

8Dail hot: 8 又说： 

“Ait laib vib ghangl dliangl lob, ait liul vib fis 
naix dliangd bil.” 

“作了绊脚的石头，跌
人的磐石。” 

Niangb dangl nenx dol ax yib hveb, ghax dliangd bil 
diot dol jax lil (ghaid hxad hot “nenx dol dliangd bil yenb weid 

ax des jax lil”); nenx dol ait nend dliangd bil seix dios 
hsot mangs yangx. 

他们既不顺从，就在道理
上绊跌（或作“他们绊跌都因不顺

从道理”）；他们这样绊跌也
是预定的。 

9Maix mangx jef dios diel naix dot hvuk, dios 
dail wangx zaid bangf dol xangs jongb, dios laib 
guaif hsab niangx, dios Wangx Waix bangf dol naix, 
nongt ait mangx kot dail naix gol mangx dlif gux 
gangl khangd zek lol, dlenl dail fangx id bangf jox 
hvib vut. 

9 惟有你们是被拣选
的族类，是有君尊的祭
司，是圣洁的国度，是属
神的子民，要叫你们宣扬
那召你们出黑暗、入奇妙
光明者的美德。 

10Dliel lax mangx hsent ax dot dios dol naix,  
xangf nongd ghax ait Wangx Waix bangf dol 
naix yangx; 
dliel lax ax bil dot kub pud, 
xangf nongd ghax dot kub pud yangx. 

10 你们从前算不得子
民，现在却作了神的
子民； 
从前未曾蒙怜恤， 
现在却蒙了怜恤。 

 

Ait Wangx Waix Dail Khad 作神的仆人 
11Dol jid dax dot hlib nongd af, mangx dios dol 

khat niul dlak niangb fangb dab het. Wil qongk 
mangx, nongt ax gid des ngix hsongd bangf jox hvib 
hvongt; jox hvib hvongt nongd des dail dliux xit dib. 
12Mangx niangb dol naix gid gux gid diongb, nongt 

11 亲爱的弟兄啊，你
们是客旅，是寄居的。我
劝你们要禁戒肉体的私
欲；这私欲是与灵魂争战
的。12 你们在外邦人中，
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ait jox hvib deix dox, hot dol hmat mangx ait gid 
yangf id yenb weid bongf mangx ait gid vut, ghax 
niangb hnaib Wangx Waix dax hxid hvat bib id (“hxid 

hvat” ghaid hxad hot “ngit gos”), baib laib nangx tob gil xil 
diot Wangx Waix. 

应当品行端正，叫那些毁
谤你们是作恶的，因看见
你们的好行为，便在鉴察
的日子（“鉴察”或作“眷顾”），归
荣耀给神。 

13Mangx weid ab Ghab, nongt des bax linf dol 
naix gangf yent, ghaid dios dail wangx niangb bet 
hsat hvib, 14ghaid dios dail wangx baib dol ghab lail 
faf hlangb dol yangf, jangx sangx dol vut id. 15Yenb 
weid Wangx Waix bangf jox hvib bend dios hot 
mangx ait gid vut, lid dangf dol naix niel nangl ax 
bub hfangb id bangf laib lot. 16Mangx nongf dios dol 
naix zid yuf hul, seix ax baib yenb weid zif yuf ghax 
ait hfud gid yangf (ghaid hxad hot “yangf gid liuf”), ait deis 
hul, seix nongt ait Wangx Waix bangf dol khad. 
17Nongt ngit dot dol naix, hlib dol jid dax xit seix 
hsent ab Ghab id, nongt hlib haib hxib Wangx Waix, 
ngit xenf dail wangx. 

13 你们为主的缘故，
要顺服人的一切制度，或
是在上的君王，14 或是君
王所派、罚恶赏善的臣
宰。15 因为神的旨意原是
要你们行善，可以堵住那
胡涂无知人的口。16 你们
虽是自由的，却不可借着
自由遮盖恶毒 (或作“阴毒”)，
总要作神的仆人。17 务要
尊敬众人，亲爱教中的弟
兄，敬畏神，尊敬君王。 

 

Jib Duf Bangf Laib Bend Yangs Jel Hxat 基督受苦的榜样 
18Dol ait khad, nongt hxib haib yib dail ghab; 

ax jef yib dail vut hvib haib mais hvib, seix nongt yib 
dail kuk hvib haib. 19Hangd dail naix ed nenx bangf 
jox hvib hvongb deid gos Wangx Waix, ghax yud jel 
khangd hxat gos naix wib wangx, laib nend dios laib 
ngenb dieex het. 20Hangd mangx faid zeid ghax gos 
dib gos tat, yud niangs het, mangx maix gheix xid 
ghangd lot nend? Nend hul, hangd mangx ait gid 
vut ghax jel hxat, dail yud niangs haib, Wangx Waix 
ngit dax, ghax dios laib ngenb dieex het. 21Mangx 
dot gol lol ghax dios nongt ait laib nongd; yenb weid 
Jib Duf seix weid mangx jel hxat, ait jangx laib bend 
yangs diot mangx liek, ait mangx des nenx bangf 
ghab hmid lob hangb. 

18 你们作仆人的，凡
事要存敬畏的心顺服主
人；不但顺服那善良温和
的，就是那乖僻的也要顺
服。19 倘若人为叫良心对
得住神，就忍受冤屈的苦
楚，这是可喜爱的。20 你
们若因犯罪受责打，能忍
耐，有什么可夸的呢？但
你们若因行善受苦，能忍
耐，这在神看是可喜爱
的。21 你们蒙召原是为此；
因基督也为你们受过苦，
给你们留下榜样，叫你们
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跟随他的脚踪行。 
22Nenx ax faid zeid,  

laib lot seix ax dlab hlud; 

22 他并没有犯罪， 
口里也没有诡诈； 

23Nenx gos tat ax diangd hveb; gos hat seix ax hmat 
dol hveb haik naix, jef diangd dad nenx job diot dail 
Ghab des lil deix hxend diangs id het. 24Nenx gos fix 
diot ghaid det, dad nenx bangf jox jid jel bib bangf 
dol zeid, niangb dangl bib das diot zeid yangx, ghax 
ait bib weid gid deix ves lol. Nenx gos dib hsangb, 
mangx bangf dol khangd mongb ghax dol diot vut 
yangx. 25Xangf id mangx liek dol lid hsad gid, xangf 
nongd ghax diangd lol leit dail ved mangx dail dliux 
id bangf ghab mais dot nenx ghend yangx.  

23 他被骂不还口；受害不
说威吓的话，只将自己交
托那按公义审判人的主。
24 他被挂在木头上，亲身
担当了我们的罪，使我们
既然在罪上死，就得以在
义上活。因他受的鞭伤，
你们便得了医治。25 你们
从前好像迷路的羊，如今
却归到你们灵魂的牧人
监督了。 

 

Dol Jib Mais Jangb Dol Jib Bak 妻子与丈夫 

3 Mangx dol ait jib mais, nongt yib mangx bangf 
dol jib bak; ait nend, hangd maix dol jib bak  3 你们作妻子的，要顺

服自己的丈夫；这 
ax hsent jax lil, nenx dol ax zongb naix jax lil hul, dol 
jib mais ait naix ait gid vut yangx, nenx dol seix 
qangt hvib; 2laib nongd ghax dios ngit bongf mangx 
dol ait id hsab ngas sul jox hvib hlib haib hxib. 
3Mangx gid gux ax gid mil ghab daid mil、diot nix 
mangs jenb、nangl ud qub ud dens dlangd wangb, 
4mangx gid niangs nongt xangf xangf maix hvib 
mens hxent haib dangf hvib dangf hnid lol dlangd 
wangb, laib nend niangb Wangx Waix ghab mais 
dios hsat xenf ghat. 5Dliel lax dol jib mais hsab 
niangx jeb hvib Wangx Waix id, ghax dios ait nend 
dlangd wangb, nongf yib nongf bangf dail daib 
jangs; 6ghax liek Sab Lab yib Yad Baif Lab Haix, gol 
nenx ait dail ghab. Hangd hot mangx ait gid vut, ax 
hxib haif, ghax dios Sab Lab bangf dol daib pik 
yangx. 

样，若有不信从道理的丈
夫，他们虽然不听道，也
可以因妻子的品行被感
化过来；2 这正是因看见
你们有贞洁的品行和敬
畏的心。3 你们不要以外
面的辫头发、戴金饰、穿
美衣为妆饰，4 只要以里
面存着长久温柔、安静的
心为妆饰，这在神面前是
极宝贵的。5 因为古时仰
赖神的圣洁妇人，正是以
此为妆饰，顺服自己的丈
夫；6 就如撒拉听从亚伯
拉罕，称他为主。你们若
行善，不因恐吓而害怕，



Hfongb Hsent Bix Deef Ib  3 751 彼得前书  3 
 

 

便是撒拉的女儿了。 
7Dol ait jib bak, mangx seix nongt des gux des 

lil sul mangx bangf dail jib mais xit seix niangb (“gux 

lil” dud Xib Laf hxad hot “leix dud”); yenb weid nenx mais 
ghad hxangt mongx mongl (“mens hxangt mongx” dud Xib 

Laf hxad hot “dios hmub jangd mais ghad”), nenx sul mongx 
xit seix hxut laib ngenb dieex baib jox nangs id, ait 
nend nongt ngit xenf nenx, ait nongd ghax ax maix 
gheix xid dax langl mangx daox gaod yel. 

7 你们作丈夫的，也要
按情理和妻子同住（“情理”

原文作“知识”）；因她比你软弱
（“比你软弱”原文作“是软弱的器

皿”），与你一同承受生命之
恩的，所以要敬重她，这
样便叫你们的祷告没有
阻碍。 

 

Weid Gid Deix Jel Hxat 为义受苦 
8Hmat sos dab, mangx sail nongt dongx hvib, 

xit kub xit des, xit hlib liek jid dax, maix jox hvib ait 
dail yut haib kub pud naix. 9Ax gid yangf diangd 
yangf, tat diangd tat, diangd dangl nongt bod hent; 
mangx dios ait nend dot gol, jef vut ait mangx hxut 
dot gid vut. 10Yenb weid benx Dud Waix hmat:  

8 总而言之，你们都要
同心，彼此体恤，相爱如
弟兄，存慈怜谦卑的心。
9 不以恶报恶，以辱骂还
辱骂，倒要祝福；因你们
是为此蒙召，好叫你们承
受福气。10 因为经上说： 

“Dail xid hlib jox nangs,  
sangx hxut hnaib lal hmangt vut,  
nongt langl jox nif ax hmat hveb yangf,  
 
ghab but lot ax hmat hveb dlab hlud,  

“人若爱生命， 
愿享美福， 
须要禁止舌头不出恶
言， 
嘴唇不说诡诈的话， 

11seix nongt hsat gid yangf ait gid vut,  
mongl hvob vangs gid xit vut bul,  
said hvib mongl vongb. 

11 也要离恶行善， 
寻求和睦， 
一心追赶。 

12Yenb weid ab Ghab bangf hniub mais ngit gos 
dol naix deix, ab Ghab bangf ghab naix 
hnangd nenx dol bod qid; 
maix dol naix ait yangf id,  
ab Ghab nenk mais diot nenx dol.” 

12 因为主的眼看顾义
人，主的耳听他们的
祈祷； 
惟有行恶的人， 
主向他们变脸。” 

13Hangd hot mangx kib hvib ait gid vut, maix dail xid 
ait hat mangx nend? 14Mangx weid gid deix jel hxat, 

13 你们若是热心行善，有
谁害你们呢？14 你们就是
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seix dios dot vut het. Ax gid hxib naix haif, seix ax 
gid hvit yuk hvit dlens; 15jef ed jox hvib nos ab Ghab 
Jib Duf dios dail hsab niangx het. Maix naix nais 
mangx ait gheix xid maix gid jeb hvib, ghax nongt 
xangf xangf hsot mangs haib ait jox hvib mens jox 
hvib hxib dax dab nenx dol; 16ait jox hvib hvongb lal 
bongl liongl, mangx gos hmat hveb yangf gheix xid, 
nongt ait dol naix hmat hveb yangf diot mangx id 
yenb weid mangx niangb Jib Duf gid niangs ait hfud 
gid vut, ghax bal ghab mais. 17Hangd hot mangx des 
Wangx Waix jox hvib yenb weid ait hfud gid vut 
ghax jel hxat nend, ait deis seix vut hxangt yenb 
weid ait yangf ghax jel hxat mongl; 18yenb weid Jib 
Duf seix maix ib dias weid zeid jel hxat (“jel hxat” maix 

dud sangs lul hxad hot “jel das”), ghax dios dad dail deix 
mongl tied dail wix, jef vut yangl bib mongl Wangx 
Waix ghab mais. Des ngix hsongd hmat nend, nenx 
gos dat das yangx; des Dail Dliux dax hmat nend, 
nenx diangd ves lol yangx. 19Nenx liak Dail Dliux 
nongd mongl kot lil diot dol dliux niangb lox 
hnangd, 20ghax dios dol naix ax hsent ax yib id 
niangb dliel xangf Nof Yad xit xit tid jox niangx dlob 
hfangb、Wangx Waix yud bub diub dangl id. Dlenl 
mongl jox niangx dlob hfangb hxot id, dol liak eb 
dot dliuk id ax not, jef maix yaf laix naix het. 21Dol 
eb nongd ghax dios dol lil langf eb, xangf nongd 
yenb weid Yeeb Sub Jib Duf diangd ves lol ghax dliuk 
mangx; laib lil langf eb nongd bend ax dios hmat 
sad dol wat niat niangb dol ngix hsongd mongl, 
nongf dios hmat niangb Wangx Waix ghab mais 
maix jox hvib hvongb lal bongl liongl id het. 22Yeeb 
Sub dlenl leit fangb waix mongl yangx, niangb 
Wangx Waix bangf pit bil deix; dangx dol hxab waix 
sul dol gangf ghab jed yent, dol maix dliangl ves, sail 

为义受苦，也是有福的。
不要怕人的威吓，也不要
惊慌；15 只要心里尊主基
督为圣。有人问你们心中
盼望的缘由，就要常作准
备，以温柔、敬畏的心回
答各人；16 存着无亏的良
心，叫你们在何事上被毁
谤，就在何事上可以叫那
诬赖你们在基督里有好
品行的人自觉羞愧。17 神
的旨意若是叫你们因行
善受苦，总强如因行恶受
苦；18 因基督也曾一次为
罪受苦（“受苦”有古卷作“受死”），
就是义的代替不义的，为
要引我们到神面前。按着
肉体说，他被治死；按着
灵性说，他复活了。19 他
借这灵曾去传道给那些
在监狱里的灵听，20 就是
那从前在挪亚预备方舟、
神容忍等待的时候，不信
从的人。当时进入方舟，
借着水得救的不多，只有
八个人。21 这水所表明的
洗礼，现在借着耶稣基督
复活也拯救你们；这洗礼
本不在乎除掉肉体的污
秽，只求在神面前有无亏
的良心。22 耶稣已经进入
天堂，在神的右边；众天
使和有权柄的，并有能力
的，都服从了他。 
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zongb naix nenx. 
 

Wangx Waix Baib Ngenb Dieex Diot Dail Ghend 
Zaid Vut 

神恩赐的好管家 

4 Niangb dangl Jib Duf niangb jox jid gid niangs 
jel hxat dad yangx, mangx seix nongt dad jox 4 基督既在肉身受苦，

你们也当将这样的 
hvib liek nend ait dol dangd diuk, yenb weid dail 
dad jox jid ngix jel hxat dad id, ghax des zeid ax maix 
xit ghat yangx. 2Mangx maix jox hvib ait nend, gangl 
xangf nongd mongl waix, ghax ax des naix bangf jox 
hvib hvongt yel, jef des Wangx Waix bangf jox hvib 
niangb laib fangb dab nongd leif dol ghab hnaib id 
xix hnaib jul hmangt ghax niox. 3Niongl gid denx 
mangx des dol naix gid gux bangf jox hvib ait wix ait 
dlad、hvongt hvib yangf、hvongt jud、dangx jud 
zeb nex、ghuk naix hek jud、diangb nos, dol ghab 
hnaib ait nend baid yangx. 4Nenx dol niangb dol 
hfud gid bongf mangx ax sul nenx dol box jox des 
jox gid langs dangs langs dat id, nos xib qif wat ghax 
hmat mangx bangf hveb yangf. 5Nenx dol nongt 
niangb dail Ghab hxend diangs diot dol naix ves 
naix das bangf ghab mais job hvangb. 6Ait nend, 
ghax dios naix das hul, seix bend maix dol hseid 
ghangb hvib kot diot nenx dol yangx, nongt des dol 
naix ves lol hxend diangs nenx dol bangf dol ngix 
hsongd, nenx dol bangf dail dliux ghax bangl Wangx 
Waix niangb ves. 

心志作为兵器，因为在肉
身受过苦的，就已经与罪
断绝了。2 你们存这样的
心，从今以后就可以不从
人的情欲，只从神的旨意
在世度余下的光阴。3 因
为往日随从外邦人的心
意行邪淫、恶欲、醉酒、
荒宴、群饮，并可恶拜偶
像的事，时候已经够了。
4 他们在这些事上，见你
们不与他们同奔那放荡
无度的路，就以为怪，毁
谤你们。5 他们必在那将
要审判活人死人的主面
前交账。6 为此，就是死人
也曾有福音传给他们，要
叫他们的肉体按着人受
审判，他们的灵性却靠神
活着。 

7Hsangb diel wangs jens bangf hxot hsat guf 
leit dax yel yangx. Ait nend mangx nongt nins hvib 
nongf ved vut nongf, nins diangs daox gaod. 8Xit 
hlib xit vut ghax dios gid hsat dliat ax dot; yenb weid 
gid hlib ghax xab mes dol zeid not wat. 9Mangx 
nongt xit hlib xit vut, ax gid hmat hveb xit fangs. 
10Nongt des dol ngenb dieex baib id laix hxuk laix, 

7 万物的结局近了。所
以你们要谨慎自守，警醒
祷告。8 最要紧的，是彼此
切实相爱；因为爱能遮掩
许多的罪。9 你们要互相
款待，不发怨言。10 各人
要照所得的恩赐彼此服
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ait Wangx Waix bangf dail ghend zaid vut ghend 
ghab bat diel ngenb dieex. 11Hangd maix naix xangs 
lil, nongt des Wangx Waix bangf hveb waix dax 
hmat; hangd maix dol dies hxuk naix, nongt des 
Wangx Waix baib jox ves id dax dies hxuk, ait Wangx 
Waix gid gid seix yenb weid Yeeb Sub Jib Duf ghax 
dot laib nangx tob gil xil. Laib nangx tob gil xil haib 
gid vof vas bend dios nenx bangf leit hsak hsak 
mongl. Ab Menb. 

事，作神百般恩赐的好管
家。11 若有讲道的，要按
着神的圣言讲；若有服事
人的，要按着神所赐的力
量服事，叫神在凡事上因
耶稣基督得荣耀。原来荣
耀、权能都是他的，直到
永永远远。阿们。 

 

Ait Dail Naix Jib Duf Ghax Jas Hxat 因作基督徒而受苦 
12Dol jid dax dot hlib nongd af, maix gid hxit gid 

hved lol leit mangx, ax gid nos xib qif (liek dios jas 
dol hfud gid gux gaid), 13diangd dangl ghangb hvib; 
yenb weid mangx sul Jib Duf xit seix jas hxat, dangl 
leit xangf nenx laib nangx tob gil xil gis dax id, 
mangx ghax dot ghangb hvib ghangb niongk. 
14Hangd hot mangx weid Jib Duf bangf laib bit gos 
hmat hveb yangf, ghax dios jas vut; yenb weid 
Wangx Waix Dail Dliux maix laib nangx tob gil xil 
xangf xangf niangb mangx diub jid. 15Mangx gid 
diongb ax baib maix naix maf naix、ait niangs、ait 
yangf 、 hlib ghend gid hsab lial ghax jas hxat; 
16hangd ait dail naix Jib Duf jas hxat, ax gid xit sas, 
diangd dangl yenb weid laib bit nend, ghax diangd 
laib nangx tob gil xil diot Wangx Waix mongl. 17Yenb 
weid ghab hxib leit dax yel yangx, hxend diangs 
nongt qend gangl Wangx Waix zaid dax; hangd 
qend gangl bib dax, dol naix ax hsent Wangx Waix 
bangf dol hseid ghangb hvib id ait deis hsat guf 
nend? 18Hangd hot naix deix hxat dad gel dlel jef 
dot dliuk nend, dol ax heib hvib Wangx Waix sul dol 
faid zeid dail maix bet deis jef hxud dot nend? 19Ait 
nend, dol des Wangx Waix jox hvib jel hxat id nongt 

12 亲爱的弟兄啊，有
火炼的试验临到你们，不
要以为奇怪（似乎是遭遇
非常的事），13 倒要欢喜；
因为你们是与基督一同
受苦，使你们在他荣耀显
现的时候，也可以欢喜快
乐。14 你们若为基督的名
受辱骂，便是有福的；因
为神荣耀的灵常住在你
们身上。15 你们中间却不
可有人因为杀人、偷窃、
作恶、好管闲事而受苦；
16 若为作基督徒受苦，却
不要羞耻，倒要因这名归
荣耀给神。17 因为时候到
了，审判要从神的家起
首；若是先从我们起首，
那不信从神福音的人将
有何等的结局呢？18 若是
义人仅仅得救，那不虔敬
和犯罪的人将有何地可
站呢？19 所以，那照神旨
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qend ves zenk ait gid vut, yud nenx dol bangf dail 
hxut diot dail Ghab tid xit hsent dot id. 

意受苦的人要一心为善，
将自己灵魂交与那信实
的造化之主。 

 

Yis Wangx Waix Bangf Pongd Lid 牧养神的羊群 

5 Wil ait dail lul、ait dad deix diot Jib Duf bangf 
gid jas hxat、xit seix hxut laib nangx tob gil xil 5 我这作长老、作基督

受苦的见证、同享后 
xuk hnaib nongt gis dax id, wil qongk mangx gid 
diongb dol naix sul wil xit seix ait lul id: 2Nongt yis 
mangx gid diongb Wangx Waix bangf pongd lid, des 
Wangx Waix jox hvib dax ghend nenx dol; ax dios 
yaf ait, nongf dios leit hvib ait het; seix ax dios 
hvongt nix gad, nongf dios ghangb hvib ait het; 3seix 
ax dios vuf mangx laib jaod huid, nongf dios ait laib 
bend yangs diot dol lid het. 4Leit hxot dail Hfud Ved 
Lid dax id, mangx nongt dot laib mos maix nangx 
tob gil xil ax maix gid bal id. 5Dol vangt nend, seix 
nongt yib dol lul. Mangx dol naix not seix nongt dad 
jox hvib ait dail yut id dad jox hxek kheib ghab dlad, 
laix yib laix; yenb weid 

来所要显现之荣耀的，劝
你们中间与我同作长老
的人：2 务要牧养在你们
中间神的群羊，按着神旨
意照管他们；不是出于勉
强，乃是出于甘心；也不
是因为贪财，乃是出于乐
意；3 也不是辖制所托付
你们的，乃是作群羊的榜
样。4 到了牧长显现的时
候，你们必得那永不衰残
的荣耀冠冕。5 你们年幼
的，也要顺服年长的。就
是你们众人也都要以谦
卑束腰，彼此顺服；因为 

Wangx Waix langl dol naix qongb hvib,  
baib ngenb dieex diot dol naix ait yut id. 

神阻挡骄傲的人， 
赐恩给谦卑的人。 

6Ait nend mangx nongt ait yut, yib Wangx Waix jil 
bil hlieb dliangl hlieb ves, leit ghab hxib, nenx nongt 
ait mangx hvib dax. 7Mangx nongt yuk bax linf dol 
naf hvib diot Wangx Waix, yenb weid nenx ngit gos 
mangx. 8Nongt yut hvib haib nins hvib; yenb weid 
mangx bangf dail yenb jab dail hfud dliangb, liek 
dangf dail sib zix def nul id, yangd nangl yangd jes 
vangs naix nongx. 9Mangx nongt dad jox hvib hsent 
jongt jongt jel nenx, yenb weid bub mangx bangf 
dol jid dax niangb fangb dab seix jas dol hxat dad 

6 所以你们要自卑，服在
神大能的手下，到了时
候，他必叫你们升高。7 你
们要将一切的忧虑卸给
神，因为他顾念你们。8 务
要谨守、警醒；因为你们
的仇敌魔鬼，如同吼叫的
狮子，遍地游行，寻找可
吞吃的人。9 你们要用坚
固的信心抵挡他，因为知
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ait liek nend. 10Wangx Waix baib not diel ngenb 
dieex id bend niangb Jib Duf gid niangs gol mangx, 
hxut dot nenx bangf laib nangx tob gil xil hsak hsak, 
dangl mangx jel hxat dad xuk niongl yangk ghangb, 
nongt ait mangx jangx vut jus guf, ait mangx jongt 
lob, baib mangx jox ves. 11Bob deid gid vof vas baib 
diot nenx leit hsak hsak mongl. Ab Menb.  

道你们在世上的众弟兄
也是经历这样的苦难。
10 那赐诸般恩典的神曾在
基督里召你们，得享他永
远的荣耀，等你们暂受苦
难之后，必要亲自成全你
们，坚固你们，赐力量给
你们。11 愿权能归给他，
直到永永远远。阿们。 

 

Nais Vut Dias Hsat Ghangb 最后的问安 
12Wil hxad hfongb hsent nongd ob laib ob gid, 

jak liak Xib Lab dail jid dax wil nos hot heib hvib id 
job diot mangx, qongk mangx, dail zend minf hot 
laib ngenb dieex nongd dios Wangx Waix bangf laib 
ngenb dieex jix zenb; mangx nongt niangb laib 
ngenb dieex nongd hxud dins. 13Laib jaod huid 
niangb Bab Bix Nenf sul mangx xit seix dot hvuk id 
nais mangx niangb vut. Max Kox, wil bangf dail daib 
dial seix nais mangx niangb vut. 14Mangx nongt dad 
jox hvib hlib xit nais vut. Bob deid gid hxed vut baib 
diot mangx dol naix niangb Jib Duf gid niangs id.  

12 我略略地写了这
信，托我所看为忠心的兄
弟西拉转交你们，劝勉你
们，又证明这恩是神的真
恩；你们务要在这恩上站
立得住。13 在巴比伦与你
们同蒙拣选的教会问你
们安。我儿子马可也问你
们安。14 你们要用爱心彼
此亲脸问安。愿平安归与
你们凡在基督里的人。 

 




